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GEREKCE

Giinimiizde terSrizm, Orgiitli suglar ve uyusturucu kagakeilign arasinda yakin bag
bulunmakta olup, iilkelerin bu sorunlarla tek baslarina miicadelede basar1 saglamalari miimkiin
degildir. Bu nedenle, ikili ve ¢ok tarafl igbirliginde bulunulmas: biiyiik 6nem tagimaktadir.

Bu cergevede, yabanci iilkelerle imzalanan giivenlik isbirligi anlasmalan ile &zellikle
terdrizm ve organize suglar olmak iizere giivenlik birimlerimiz arasinda dogrudan iletigim ve temas
imkém saglanmakta, ikili igbirligimizin daha da gelistirilmesine katki saglayan bir zemin
olusturulmaktadir. Bugiin, kiiresel diinyanin ortak tehdit olarak kabul ettifi terdrizm ve terdrizme
dayali organize suglar, insan yasami ve giivenligini hige sayan, devletler otoritesine meydan okuyan
en tehlikeli sug tiirii olarak karsimizda durmaktadir.

Son yillarda, kiiresellesme siirecinde, ortaya ¢ikan yeni sug tiirleri, yapilar ve baglantilan
degisen, simragan nitelige biiriinen organize sug gruplari, toplumlarimizin temel degerlerini
erozyona ugratmakta ve ekonomik anlamda bizleri derinden etkilemektedir. Sinrasan organize
suclarin, bireysel olarak hareket eden hiikiimetler tarafindan veya geleneksel isbirligi bigimleriyle
onlenemeyecegi artik herkesin rahathkla kabullendigi bir gercektir. Bu gergekten hareketle, iyi
organize olmus sug¢ gruplari ve bunlarin muazzam mali kazanimlari, iyi tayin ve koordine edilmis,
kapsamhi miidahaleleri gerektirmektedir.

Bu meyanda, organize suglarla miicadeleye yalnizca ulusal degil, uluslararasi boyutta da
bityiik dnem verilmektedir. Terdrizm ve organize suglar gibi tehlikelerle kars1 kargiya olan iilkelerin
bu tehditlerle miicadelesinde uluslararas: gabalara ek olarak, ikili isbirligi faaliyetleri daha da 6nem
kazanmaktadir. : '

Bu cergevede, Tiirkiye ile Moritanya arasinda 15.02.2012 tarihinde imzalanan “Giivenlik
Isbirligi Anlagsmasi” ile asagida belirtilen konular basta olmak tizere iki iilke makamlar1 Anlasma’da
yer alan diger hususlarla ilgili olarak ikili giivenlik isbirligi faaliyetleri cergevesinde
yardimlasacaklardir.

a) Siber suglar, suctan kaynaklanan -mal varhg degerinin aklanmasy, kiiltiir ve tarihi eser kacake¢ilig
dahil siniragan organize asayis suglari,

b) Uyusturucu veya uyarici maddeler ile bunlarin imalinde kullanilan ara kimyasallarin yasadis1
tiretimi, ticareti ve kacak¢ilig,

c) Insan ticareti ve gbgmen kagakeiligi,

d) Silah, mithimmat, patlayici, niikleer, radyoaktif ve toksik maddelerin yasa dis1 ticareti,

e) Fikri ve sinai miilkiyet hak ihlalleri,

f) Sigara ve emtia kacak¢il1g1 basta olmak iizere her tiirlti kagakgilik suglari,

g) Para, degerli kagit, pasaport, vize ve diger resmi belge sahteciligi,

h) Yolsuzluk ve finansal faaliyet alanindaki suglar.

1) Sinragan Orgiitlii asayis suglar.

Sonug olarak imzalanan “Giivenlik Isbirligi Anlasmas:” ile Tiirkiye ve Mg)pi
yuiriitilmekte olan giivenlik isbirligi faaliyetlerinin daha da pekistirilmesi amaglanth; ctadr,
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
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MORITANYA ISLAM CUMHURIYETI HUKUMETI

ARASINDA

GUVENLIK ISBIRLIGI ANLASMASI




Bundan bdyle “Taraflar” olarak amlc olan Tﬁrkiy Cuuriyet ﬁkﬁmei v
Moritanya Islam Cumbhuriyeti Hitktimeti,

Her iki Tarafin egemenlifi, esitlifi ve ¢ikarlarina kargilikli saygi ilkesi g¢ercevesinde
Tiirkiye Cumhuriyeti ile Moritanya Islam Cumhuriyeti arasindaki dostluk iligkilerini daha
da giiglendirmek ve gelistirmek, her iki Devlette barig ortami icinde refahi ve istikrari
gelistirmek ARZUSUYLA,

Uluslararas: terdr suglar ve uluslararas1 6rgiitlii suglarda ortaya ¢ikan artigtan duyduklar
ENDISEYLE, :

Vatandaslarim1 ve iilkelerindeki diger kigileri teror eylemlerinden ve diger sug
eylemlerinden etkin bigimde koruma ilkesine UYGUN OLARAK,

Terorizm ve orgiitlii suglarla miicadelede uluslararasi igbirliginin tagidig1 biiylik Snemi
teyit etmek suretiyle, bu alandaki igbirligini pekistirmek ISTEGIYLE,

Her iki iilkenin ulusal mevzuatin1 ve uluslar arasi yiikiimliiliiklerini ve Birlesmis Milletler  }§

Sartinda tanimlanmug Milletler Hukuku ve insan haklarini korumanin temel ilkelerini GOZ
ONUNDE BULUNDURARAK,

Iki tilke arasindaki dostane i’?l‘i.§kilefi giiglendirmeyi timit ederek ve Devletlerin bagimsizlig1
ve esitligi ilkesine SAYGI GOSTEREREK,

Asagidaki husustarda ANLASMISLARDIR:

.. MADDE1l
iSBIRLIGI TAAHHUTU

1. Taraflar, bésta terdr suglarive organize suglar olmak tizere, bilyiik Sneme sahip suglarla
miicadelede, ulusal mevzuatlar, ylriirlikteki uluslararast anlasmalar ve yetki alanlart

cercevesinde igbirligi yapacaklardur.
2. Isbu Anlasma yﬁrﬁrlﬁkieki,ulu.slarafasl adli yardimlagma usullerini-etkilemeyeecektir.

. MADDEZ.
ISBIRLIGI ALANLARI:

].Taraflar kendi ‘o-lanabkl'an' gergevesinde, asafida kayrth olanlar dahil, ancak bunlarla
siurh olmamak lizere sugu onlemek, bastirmak ve sug sorusturmalarii yiirtitmek igin
isbirliginde bulunacaklardir: - - : ' ‘ '

a) Siber suglar, sugtan kaynaklanan mal vérhgl degerinin aklanmasi, kiiltiir ve tarihi eser
kagakgilig1 dahil sinirasan organize asayis suglari,

b) Uyusturucu veya uyaric1-maddeler ile bunlarin imalinde kullanilan ara ki@xasallarln
yasadig1 tiretimi, ticareti ve kagakeiligi, R N
c) Insan ticareti ve gdgmen kagakciligi, - o /s
d) Silah, mithimmat, patlayici, niikleer, radyoaktif ve toksik maddelerin y’a@? g
¢) Fikri ve smai miilkiyet hak ihlalleri, ' ' 1as

'il"\:u

f) Sigara ve emtia kagakgilig1 basta olmak ﬁzer_e her tiirlii kagakeilik suglart;
q) Para, degerli kagiit, pasaport, vize ve diger resmi belge sahteciligi, %, % AN




| hj Yolsuzluk ve ﬁnansal faahyet alamndak1 suglar .‘
i) Sinirasan orgutlu asay1$ suq;lan '

2. Taraflar ayrica yururluktek1 ulusal ‘mevzuatlarina ve ilgili uluslararasi sozlesmeler ve
BM Giivenlik Konseyi Kararlari da dahil olmak iizere, uluslararasi ylikimliliiklerine
uygun olarak terér eylemlerini ve terdrizm propagandasml onlemek, bastirmak ve
terdrizmin ﬁnansmamm engellemek igin igbirliginde bulunacaklardlr

3. Taraflar, polis egitimi alaninda isbi'rligi "yapacaklardl_r. o

MADDE3
ISBIRLIGI USULLERI

Taraflar, aralarmdakl 1§b1r11g1 g:erc;evesmde 1$bu Anlasmamn 2. maddesini uygulamak i¢in
ve ulusal mevzuatlanna uygun olarak

a) Sug Orgiitleri 1le 1$Ienm1§ bulunan veya tasarlanan suglar hakkinda ve s6z konusu
orgiitlerin yapilari, olusumlari, dis baglantilar ve faaliyet yontemleriyle ilgili olarak biitiin
onemli sug tiirlerinin ve kendi. topraklarindaki terdrist gruplann, bunlarla baglantili
kisilerin ve bunlarla ilgili faaliyetlerin'6nilenmesi, aydinlatilmasi ve sorusturulmasi i¢in
uygulamaya yonelik istihbari amagli dahil her tiirlii bilgi deglgnmmn yan1 sira, bu alanda
egitim ve b11g1 teatlsmde de bulunacaklardxr o

b) Uyusturucu veya uyaricl maddeler 1le bunlann imalinde kullamlan ara klmyasallarm
yasadig1 tretimi ve t1caret1yle miicadeleye yonelik, yetki alanlart gerg:evesmde ve ilgili
ulusal mevzuatlarina uygun olarak tedbirler alacaklardir.

¢) Uyusturucu veya uyarlm maddelefin imalinde kullamlan ara kimyasallarin yasal

ticaretinin denetimine iligkin deneyimlerini miibadele edecekler ve bu alandaki suiistimali
- 6nlemeye yonelik énlemler alacalardir. Ayrica uyusturucu veya uyarict maddeler ile
bunlarin imalinde kullanilan - ara klmyasallarm tiretim yerleri, imalat yOntemleri,
kagakgilarin kullandiklar: giizergéhlar, araglar, gizleme yontemleri ve analiz tekmklenyle
ilgili bilgi deglslmmde ve analizinde bulunacaklardlr ,

d) Uyugtumcu veya uyarict maddeler ile bunlarin imalinde kullamlan ara kimyasallarin
iiretim yerleri ve imalat yontemleriyle ilgili bilgileri, kagakgilar tarafindan kullamlan
glizergahlar, araclar, gizleme tekniklerini saptamak ve ortaya ¢ikarmak i¢in uygulamaya
doniik bilgi degisiminde bulunacaklardir. -

1l ©) Kontrollii teslimat ve 04e1 boru§turma tekniklerinin uygulanmasun koordxne etmek i¢in
gereken tedbirleri alacaklardlr , L

f) Bu alandaki uzmanlarin profesyonel egltlrm icin kargilikl igbirligi yontemleri iizerinde
mutabakata vanlma51 1mkan1n1 da kapsayacak sekllde Cocuk POhSl g:ocuk sqglan ve

ve bu uygulamalarm diizensiz goge olan etkllen
5 hyetlennde bulunacaklardir. T
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faahyetlermde bulunacaklardlr

pullariyla ilgili bilgilerin miibadelesi konustunda igbirligi yapacaklardir.
bulunacaklardar.
bir 1$b1r11g1 mekanizmasi kurulabilecektir.

uygun diigecek diger onlemlen alacaklardlr

' MADDE 4
DECISIKLIK VE TADILAT

olarak yiiriirliige glrecek ve onun dynlmazbtr pargas1 olacaktir.

'MADDE 5 :
YARDII\I TALEPLERI VE UYGULAMA

yetkili merciinin kendi. 1ms1yat1ﬁne bagl olaraL yurutulur .

h) Sug: ve sug:lulukla mucadelede uygulanan ve geh§t1rllen texmk ve yontemler konusunda
bilgi aligverisinde bulunacak ve bu alanda uzman yetistirmek iizere birbirleri nezdinde
personel gonderebileceklerdir. Karsilikli  olarak mesleki c:gltlm_ alaminda isbirligi

1) Yasadis1 ana gig yollan yasad1§1 gog:menler taraﬁndan kullamlan rotalar, kulland1klar1
yontemler ve ulasim araclanyla ilgili bilgi aligverisi vasitasiyla igbirligi yapacaklardir.
Ayrica, risk degerlendirme raporlarinin yéani sira, yollarin ve gegis noktalarinin giivenligine
iligkin konularda deneyim ve egitim miibadelesinde bulunabileceklerdir.

i) Sahte belgeleri tespit etmek amaciyla pasaport, diger seyahat belgeleri, vize, giris ¢ikig

k) Isbu Anlasmanm 5. maddesinde Ongoriilen taleplerin uygulanmas: i¢in igbirliginde

D Daha etkin operasyon yetenegi kazamlabllmeql amamyla kolluk kuvvetleri arasinda 6zel

m) Ulusal mevzuatlart gergevesinde, isbu Anlasma nin- amaglarna ve her iki Devlet
bakimindan baglayici diger uluslararasi anlasmalardan kaynaklanan yiikiimliiliikklerine

1. Taraflar, ger”k gordiikleri takdirde Anlagma’min uygulamna51 veya tadili amaciyla, :
xstlgarede bulunacaklardir. Bu Anlagma Tataflarin karsihikli yazili rlzaﬁyla tadil-edilebilir—}§
ve bu tiir bir tadll isbu Anlasmamn 13. maddeqme uygun olarak ytriirliige girer.

2. Taraflarn yetklh makamlar1, ¢alisma gruplan olusturablhr uzman-- toplanulau
' gergeklestlreblhr ve isbu Anlasmamn uygulanmasina iligkin mutabakatlar akdedeb111rler

3. Taraflar -kargilikli riza gostererek- ayr protokollerle bu Anlasmay: degistirebilecek-ve- B
tadil edebileceklerdir. S6z konusu protokoller xsbu Anlagmanin 13, maddesine uygun |§

1. Bu Anla§ma kapsammdakx 1$b1r11g1 1lg1h yetkili merc1ler tarafindan yapllan yardim
taleplerine veya sz konusu yardimin diger yetkili merciinin menfaatine oldugunu diisiinen

2. Diger Tarafin menfaatine oldugunu_dusindirecek gerekoeler oldyl ﬂtaiédff’iie b
Taraflardan herhang1 b1r1 dlger Tarafa, herhangl bir talep olmaksmn bllgl@lét mm{da "

bulunablhr :
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~ 4. Destek talebinde ascmdakl bllgller ver aiacaktlr

a) Talepte bulunan T ardfln ad1 1le talebin iletildigi orgamn ady,
b) Olaya iliskin detayl: bilgi,

¢) Talebin amag ve gerekgeleri,

d) Talep edilen yardimin tanima,

e) Talebin etkin bir sekilde yerine getitilitieditie katkida bulunacak herhangi bir bilgi.

5. Taraflardan biri, yardim talebinin yerine getirilmesinin, egemenligini ihlal edecegi veya | E
giivenligine zarar verebilecegi veya ulusal mevzuati, uluslararasi yikiimliilikleri veya
diger onemli ¢ikarlariyla catistigs kanaatinde olmast halinde, s6z konusu talebi bitiiniiyle
veya kismen reddpdeblhr ya da talebin yerme get1r11mesm1 belirli kosullara baglayabilir.

6. Ta]epte bulunulan Taraf, talebin miirnkiin oldugunca ivedi ve tam -olarak yerine - | ;

getirilmesi igin gereken onlemleri alir.
7. Talebin' yerine getirilmesi €snasinda talepte bulunulan Tarafin i¢ hukuku gegerli

olacaktir.

»m.jf-ztalepte bulunan Taraftan daha fa:'la b11g1 talebinde bulunabilir.

9. Herhangl b1r talebm 1ved111kle yerine get1r11mes1 talepte bulunulan Tarafin kendi
Devletinde baslatilan cezai-iglemlere miidahale ediyorsa, s6z konusu Taraf talebin yerine

: ~oldugu goriilen kosullara baglayabilir. Talep.eden Taraf dnerilen kosullarda destek
verilmesini kabul ederse, bu kosullara uvgun hareket edecektlr

10. leepte buinnulan Taraf De\letm ulusax mevzuatl baska bir zaman. kisitlamasi
1l koymuyorsa, ilgili yetkili merci, talebin yerine getmlmesme iligkin sonucu talep eden
1 Tarafa talebin almdlgl tarihten 1t1baren ?0 gunu;ensmde ‘bildirecektir.

' MADDE 6
BILGI VE EVRAK[N KULI_ANIMINA ILISKIN K[SITLAMALAR

1. Taraflar, bu AMa§ma kapsammda 1let11en b11g1 ve klslsel verllenn sadece Anlagmanin
amaclart dogrultusunda ve uluslararam Insan Haklari bozle§meler1mn hiikiimleri uyarmca

kullamlacaglm kabul eder.

b11g11er konusundak1 ulusal mevzuatl geregmce ve ulusal venler igin geg:erh olan
standartlara uygun sekilde korunacaktlr

3. Taraﬂar, kisisel venlerl kaza eseri Veya yasadlsl sekllde yok edﬂmekten kaza eseri
kaybolmaktan veya ifsa edllmesmden yetkisiz degisikliklerden veya enslmd@rr"”’é'ia her {E
tiirli yetklsu islemden korumak icin gerekli teknik ve yapisal tedbirleri a,lacafktxr Taraﬂafr,/& JE
ozellikle - yalnizca- yetki sahibi kigilerin erisebilecekleri kisisel venlere / ﬁ_. & ‘-'~'-“»Yetk1 % B
sahibi klgllenn er1§eb11mes1 1<;Jn de gereken tedbirleri alacaktu' R N

f] 5. Talepte bulunulan Taraf, talebm—uwa-bm&nde—yem&getmlmem 49u;_gemkugmde_ 4B

getlmmryﬂmwwﬂm}%ﬂsﬂsﬂemnmgmﬂ%f S —




I kars:: tarafa

4. Bu ArJasma kapsammda yetkili bn merci tarafindan sunulan bilgi ve evrak, yalmzca bu
bilgi ve evraki transfer eden yetkili merciinin rizasi ile dlger k1§1lere Devletlere veya
uluslarara51 kuruluglara verﬂeblhr

5. B11g1y1 alan Taraf, bilgiyi sunan Tarafin talebl iizerine, bu Anlasma ile temin ettigi ve
dogru olmayan veya eksik olan veriler ile alinmasinin ya da kullamlmasmin bu. Anlagmay1
veya temin eden Tarafin gegerli kurallarini ihlzl eden- verileri, kendi ulusal mevzuati ile
uyumlu olacak $ek11de diizeltmek, enge]lerpek veya silmekle yiikiimliidiir.

6. Taraflardan biri bu Anlasma ile diger Taraftan aldign verilerin dogru olmadigim
anladiginda, bu hatal verilere- glivenilmesini engellemek amactyla, belirli ilaveler, silme
veya diizeltme 1$lemler1 dahil olmak iizere gerekli onlemlen alacaktir.

7 Taxaﬂardan her bm bu anlagma kapsammda diger Tarafa transfer ett1g1 veya aldigy

verilerin dogru veya guvemhr_ olmadigimni, ya da- onemli olgude siiphe  gotirdiigini  J§ : o

anladiinda diger Tarafi bilgilendirecektir.

MADDE 7

UYGULAYICI MAKAMLAR

1z Isbu Anlasmayl uy gulama yetkisine sahlp olan makam]ar

Tk Tarafi i 1g.m.~»~w-»;- S — Turlqye Cumhun*yeh 1§1§1er1 Bakanhgl
Mt)ritanya Taraf: igin : Igigleri Bakanhgx

E I:sbu ‘Anlagmanin unzalanmasun takip eden ?0 gun icerisinde Anlagma hiikiimlerinin
aytru;anmasz ve iigili iletisim kanallarimmn kurulmas1 amaciyla doprudan temaslari
surdurmev“ vet* 11 Dairelerin listesi Taraflarca karslhkh o]arak sunulacaktir.

3. Taraﬂar 1§bu Anlasma hukumlerm uygulanmasx amac1yla dogrudan temaslan
1K surdurmeye vetk1h blrlmlerm hstesmde mevdana gelebllecek her tiitli degisikligi derhal

diger deglglkhkler de kargi rl arafa blldmlecektir |

4. Taraﬂar bu anla5m3 hikiimlerini uygulamak ve bilgi aligverisini hizlandirmak .
amaciyla, tilkelerin. dxplomatlk rmsyonlamnda Emniyet Musavm gorevlendirebilirler.

_ MADDES -
TOPLANTI VE ISTIS ARELFR ,

1. Isbu Anlasmamn uygulanmasint kolaylastirmak agisindan,
temsilcileri, gerek duyuldugunda isbu Amlasma kapsaminda kaydedilen - ilerlemeyi
degerlendirmenin yani sira igbirligini incelemek ve gehstu'mek amaciyla kaT$11lk11 to lant1

ve 1st1§arelerde bulunulabllecektlr

ana. eiebrlecek her- tiirhii-~ - !

yetkili ‘makamlarin J§ -




yiikimliilitklere halel getirmeyecektir.

8| masraflar Taraflarca aksine yazili bir be‘ andd bulunulmadlgl siirece talepte bulunulan
|- Tarafca kargilanacaktir. Yapilan-talept iktarda ya da olagandist bir masrafin yer .
Il almasi durumunda. Taraflar ilgili talebm 1$Ieme konulmasina. iligkin gart ve kogullar1 ve. §§
|| masraf paylasim sc.kzl]ermx behr]emek amactyla blrbxrme damigacaktir. I |

.iisbu Aﬂagrra ~am:ammda 1§b1*1xg11‘de buh.nmak igin, Taraﬂar kendi resmi dillerini
- kullanacak ve talepte bulunulan Taraﬁn resmi dllmde ya da Inglhzce dilindeki onayh
terctimelecini ekie sunacaktir. ’

Isbu Anlasma, Taraﬂarm diplomatik kanaliar vasnasula s6z konusu Anlagmanin
* ylirlirliige girmesi igin tiim- gerekliliklerin - yerine getmldlglm birbirlerine teblig eden-

- MADDE S
iHTILAFLARIN HALLI

Isbu Anlasmamn yorumlanmas1 ya da uyqulanmasmdan dogabllecek anlagmazliklar,
Taraflar arasinda istisareler yoluyla ve diplomatik kanallardan yapllacak muzakcrclerlc
sulh igerisinde ¢oziimlenecektir.
MADDE 10
ANLASMANIN DIiGER ULUSLARARASI ANLASMALARLA ILI&KILILRI

Isbu Anlagma Taraf Devietlerce imzalamms diger uluslararas1 anlagmalardan dogan hak ve

MADDE 11
MASRAFLAR

fsbu Ajﬂa$naa kan»armnda yapilacak talebin igleme konulmasindandogacak olagan

MADDE 12
I$Bim AGH I}ILI

, MAE?DE 12 el
ANLASMANIN YURURLUGE GIRMESI VE FESHLDILMESI

Notalardan sonuncusunun alindig tarihi takip eden giin yiiriirliige girecektir. Bu Anlagma,
Taraflardan blruun—bmm—feshetme niyetini differ Tarafa diplomatik Lanallardan yazﬂl
olarak bildirdigi tarihten 90 giin sonra yurilrlukten kalkacaktxr .

Isbu Anlasma 15 /02/2012 tanhmde Ankara da her bln ayni derecede geg:crh olmak tizere
Tiirkge, Arapca ve mglllzce dillerinde " 1k1 orljmal niisha halinde imzalanmagtir.
Yorumlamadan dogan farkhliklarda Ingiliz 7ce metin esas alinacaktir.
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BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

Il THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA




The Government of the Republic of Turkey and the Govemmer\t of the Islamic Republic of
Mauritania, hereinafter referted to as the "Parties", -

DESIRING to enhance bilateral_COOperation in order to strengthen and develop friendly
relationships between the Republic of Turkey and the Islamic Republic of Mauritania and
to promote welfare and stability in a peaceful atmosphere in both States in the framework
of the principles of mutual respect of the sgvereignty, equality and interest of both Parties,

BEING CONCERNED about the increase of the scale of international terrorism and _
international organized crimes,

IN ACCORDANCE WITH the principle of protecting effectively their citizens and other
persons in their countries from acts of terrorism and other criminal acts,

STRIVING TO enhanc¢e cooperation in this area by confirming the significance of
international cooperation in combating terrorism and organized-crime, - _

| - CONSIDERING national legislation and international obligations of beth-Parties-and-the- -
~ basic principles of the Law of Nations deﬁned in the Umted Nations Charter as well as the

protection of human rights;

RESPECTING the principle of sovereignty and equality of States and wishing to further
stfengthen the friendly relations between both countries,

HAV]: AGREE“;) as follows.; _
R ARTICLE 1
- OBLIGATION TO COOPERATE

‘1. The Parties shall cooperate in confermity with their relevant national leglslatlon the
11 _international treaties in force and in the framework of their jurisdiction, in fighting against
_+serious forms of crime, in partlcular agalnst crimes rela@ioﬁmmmmgrgm

crime.

.ARTICLE 2
FIELDS OF COOPERATION

1. The Parties shall eooperate in the Iramevvork of their means, in’ o:t’de lﬁ 3
suppress and conduct investigations into crime, including but not limited to, the fo]lb‘ng""/
a) Transboundary organized pubhc order crimes mcludmg cyber crimes; laundering the
value of the property acqulred by the means of ¢rimes, smugglmg of objects. of arts and
historical art crafts,
b) Illicit: productlon trafﬁckmg and smuggling of narcotlc or stimulant substances and
their precursors used in the production,
¢) Trafficking in persons and smuggling of mlgrants _
d) Illicit trafficking in weapons, dmmumtlons explosives, nuclear, radioactive.and:
toxic materials, S e
e) Violation of mtellectual and mdustnal property rlg,hts /
kﬂ All forms of smugghng crimes in partlcular smuggling of c1garettes and goods
"“‘/ . i




) Fotgery of money, valuable document, passport, visa and the other official documents.

) Corruption and the crimes in the field of financial activity, -~

i) Transboundary ofgaﬁiiéd puBIiC-Qidef'Qrisz. R

2. The Parties shall also cooperate fo prévent “and suppress terrorist acts terrorism | 7’
propaganda, financing of terrorism, in conformity with their relevant national legislation in § £
force and the international obligations, including the relevant international Conventions §

and UN Security Council Resolutions. -
3. Patties shall cooperate in the fields of police training.

COOPERATION PROCEDURES

~In the framework of cooperation, for the purpose of implementing Article 2 of this
Agreement and.in'cqmpliance»Wiﬂ1 theit national legislation, the Parties shall;- R

“a) Exchange all kinds of information including intelligence purposes, on criminal |§
organizations and criminal acts, which are planned or were perpetrated, and the structure,
“composition, external contacts and niodus operandi of such organizations in order to
prevent detect and investigate into all serious forms of crime, as well as into: terrorist
groups acting-en: their respective-territories, the persons linked to- them and. their related
“activities, as well as éxchange of information and training in this field. SR

) Take meastres to fight against ilict production and trafficking in narcotic drugs or |§
-~ stimulants and“their precursors used in. their ‘production, - in - the framework -of their §E

jurisdiction and in compliance with their relevant national legislation,

¢) Exchange experiences in the control of legal trafficking in precursors used in the
production of narcotics or stimulant sibstances; and shall take measures to prevent-abuses
in this field. They shall also exchange and analyze information on natcotic or stimulant
. substarices and their precursors used in their production, places and methods of production
 and manufacturing, channels and  means used by traffickers, including concealing ff
modalities, as well as on analysis techniques.

d) Exchange operatlve1nformat10nregard1ng to the production sites and methods of the |§
narcotic drugs or stimulants and the precursors used in their production in order to identify 1§
and reveal the routes-,"vméan_s'.aﬁ&'cqnceging. techniques-used by the traffickers.. - IR

1EOR Adopt ~the i necessary measures o m order to - coordinate
1 the controlled deliv: ries and implementation of the special investigative techniques. - - =

 combating ¢
crimes against ¢

1Ce, Juventie gliency:
eing on forms of mutualicooperatio

es against children, with the pos
the professional training of experts

g) Engage in training and information sharing regarding to the existing tél
8] _ policies and implementations in the fields of residence, visa and work and.
| L of these implementationss on the irregular migration. = o

a2 AN



k) Exchange information on techniques and methods which are implemented and |§
developed in fight against crimes and criminals, and they shall exchange personnel for
training experts in this field. They shall carry out cooperation activities reciprocally in the
field of vocational training.

i) Cooperate by exchanging information on the main illegal immigration flows, the routes
followed by illegal migrants, their modus operandi and transport means used by them.
They may also exchange their relevant risk assessment reports, as well as in matter of
security of roads and passage points and exchange of experience and training in this field.

j) Cooperate by exchanging information on passports and other travel documents, visas as
well as entry end exit stamps with a view to detecting counterfeited documents.

k) Cooperate in executing the requests envisaged in Article 5.

1) Establish a special cooperatidn mechanism between the law enforcement forces with the
aim of acquiring a more effective operation capability.

~ m) Take the other measures, within the framework of their national legislations and in
compliance with the obligations of the other international agreements by which the both of
the countries are bound and in accordance with purposes of this Agreement.

ARTICLE 4 |
CHANGES AND AMENDMENTS
1. The Paft‘ies.ishall consult each other if deemed necessary so as to execute or amend the

- Agreement. This Agreement may be amended by mutual consent in writing of the Parties
and such amendment will be effective in accordance Article 13 of this Agreement.

© 2. The COmpétent authorities of the Parties may establish working grdups, carry out
" meetings of experts and conclude protocols for the realization of this Agreement.

3. The Parties shall - by mutual consent - modify and amend this Agreement by means of
separate protocols. Said protocols shall enter into force in accordance with Article 13 of
this Agreement and shall be its integral part. '
| ARTICLES .
REQUESTS FOR ASSISTANCE AND EXECUTION

1. .Cooperatioh in the framework of this Agreeineht shall take place based on the requests
for assistance made by the competent authority concerned or upon initiative of the
competent authority which deems said assistance is of interest to the other competent

authority.

2. The information may - without request - be transmitted to the other Party. if there are
grounds to believe that they are of interest to said Party. e o

3. Requests for assistance shall be submitted in writing. In case of c?' ' BCHL
be made orally, but shall be confirmed in writing within seven (7) days; = 7} \p




4; Requests for assistance shall contain:

a) the name of the Party which requests assistance and the name of the body of the Party
to which a request for assistance has been submitted,

b) detailed information on the case,

¢) aim of-'énd' reasons for the request,

d) description of the assistance requested, :

e¢) any other information which may contribute to the effective execution of a request.

5. If one of the Parties is of the opinion that the execution of a request for assistance
or a cooperation activity may jeopardize its sovereignty or security or be contrary to
its national law, international obligations or other essential interests, that Party may refuse
to execute the request wholly or partly or may execute the request subject to certain
conditions. ‘

6. The requested Party shall adopt all the measures necessary to execute the request in
the most rapid and complete way as possible. : :

“shall apply.

- 7. During the execution of a request the law of the requested Part

'8, The requested Party shall be authorized to request further information to the
requesting Party, if held necessary for an appropriate execution of the request,

9. If the requested Party holds that the immediate execution of a request may
- interfere with criminal proceedings started in its State, said Party can delay the execution
“of the tequest or make it subordinate to the respect of the conditions established as
necessary as a result of consultations with the requesting Party. If the requesting Party
.agrees to provide assistance on the conditions proposed, it shall comply with them.

10, Unless the national legislation of the requested Party's State establishes other time
“" limits; its competent authority shall notify the results concerning the execution of the
. request to the requesting Party within 30 days from its receipt. -

ARTICLE 6
'LIMITS ON THE USE OF _
INFORMATION AND DOCUMENT

1.. The Parties agree that the information and personal data transnﬁtted under this
Agreement shall be used exclusively for the purposes envisaged by it, in conformity with
the provisions of the international Conventions on Human Rights.

2. Personal data and, in particular, sensitive information exchanged between the Parties I B
shall be, in conformity with the Parties' domestic law on data and information, protected J E
according to the same standards applying to national data. '

3. The Parties shall adopt the necessary technical and ’organizatiqyal";ffr:rﬁ,‘ STres:
safeguard personal data against accidental or unlawful destruction, v_;i‘c?gi’de'gﬁ; 2, C
disclosure, unauthorized alteration or access or any unauthorize ‘of prosgssing,. Th




4 The information and documents supplied by a cOmpeteﬁt authority under this Agreement
may be disclosed to other persons, States or inte,;*national otganizations only upon
agreement of the competent authority that transmitted them.

5. At the request of the transmitting Party the receiving Party shall be obliged to correct,
block or delete, consistent with its national law, the data received under this Agreement
that are incorrect or incomplete or if its collection or further processing contravenes this
Agreement or the rules applicable to the supplying Party.

6. Where a Party becomes aware that data it has received from the other Party under this
Agreement are not accurate, it shall take all appropriate measures to safeguard against
erroneous reliance on such data, which shall include in particular supplementation, deletion
or correction of such data.

7. Each party shall notify the other if it becomes aware that material data it has transmitted
to the other Party or received from the other Party under this Agreement are inaccurate or §
reliable or are subjected to significant doubt.

;  ARTICLE7
IMPLEMENTING AUTHORITIES

1. The competent authorities for the implementation of this Agreement shall be:

- .For the Turkish Party - Ministry of Interior of the Republic of Turke
. For the Mauritanian Party  : The Ministry in charge of Interior .

2. Within 30 days from the signature of this Agreement the Parties shall exchange the list
of the Offices authorized to maintain direct contacts in order to implement the provisions
of this Agreement and establish the relevant communication channels:

3. The Parties shall immediately notify each other of possible changes in the list of the
“offices authorized to maintain direct contacts in order to implement the provisions of this .
,é;_Agreement.»Thgyv shall also notify each other of changes in their communication channels.

4, The Parties may appoint Police Counselor in the diplomatic missions of the countries with
aim-of implementing the provisions of this agreement and expediting the exchange of
information. - o ‘

| ARTICLE 8
MEETINGS AND CONSULTATIONS
1. With a view to facilitating implemenmtion of this Agreement the representétives of the

competent authorities may, if necessary, hold bilateral meetings and consultations to assess
the progress made under this Agreement as well as to analyze and enhance cOOpX ion.




ARTICLE 9 '
SETTLEMENT OF DISPUTES

Possible disputes arising from the interpretation or implementation of this Agreement shall
be settled amicably through consultations between the Parties and negotiations through

diplomatic channels. :
' ARTICLE 10
RELATIONS OF THIS AGREEMENT WITH OTHER
INTERNATIONAL TREATIES

This Agreement shall not prejudice the rights and duties deriving from other international
treaties concluded by the States of the Patties.

ARTICLE 11
EXPENSES

Ordinary expenses for the prqceSsing of a request under this Agreement shall be borne by K
. the requested Party unless otherwise agreed upon in writing by the Parties. If the request

~order to establish terms and conditions for the processing of the request as well as cost
- sharing modalities.

ARTICLE 12 |
LANGUAGE OF COOPERATION

For the p’urpoée-s of cooperation under this Agreement the Parties shall use their official §E
languages and enclose certified translations in the official language of the requested Party
- orin the English language. :

ARTICLE 13 |
ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

* This Agreement shall enter into force on the date follawing the day of the receipt of the

 latter of the Notes by which the parties inform each other through diplomatic channels that

-the requirements necessary for its entry into force have been completed. This Agreement
shall cease to have effect 90 days after the date of the notification by any of the Parties to
the other party in writing through diplomatic channels of its intention to terminate it.

This Agreement has been signed on 15/02/2012, in Ankara, in two original copies, in
Turkish, Arabic and English languages, and ali texts being equally authentic. In case of any
divergence in the interpretation, the English text shall prevail. .

~ For the Government of the , For the Government of the
Republic of Turkey : Islamic Republic of Mauri f

Idris Naim SA&H‘N’7 ; Mohamed Ould BOfL g

Minister of Interior ‘ Minister of Interidi‘nw‘"""’“"‘

_ includes considerable or extraordinary expenses the Parties shall consult each other in] -
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T.C.

BASBAKANLIK

KANUNLAR VE KARARLAR
¢ GENEL MUDURLUGU

T/

Eki

425

N

BASBAKAN

RECEP TAYYiP ERDOGA

TI"JBKIYE CUMHURIYET
HUKUMETI ARASINDA GUVENLIK ISBIRLIGI ANLASMA

i HUKUMETI iLE MORITANYA ISLAM CUMHURIYETI
SININ ONAYLANMASININ

UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 15 Subat 2012 tarihinde
Hiikiimeti ile Moritanya islam Cumhuriyeti Hiiktim
onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimi tarihinde yiirtirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yiiriitr.

Ankara’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti
eti Arasinda Giivenlik Isbirligi Anlasmasi”nin

B.ARINC

A§BACAN
BasbgKan Xardimcis!
™

B.ATALAY

Bagbakan Yardimcisl

[

—

ﬂB.BOZDAG

Basbakan Yardimciss

Basbakan Yardyncis

ERGIN

Vi

p

FBAMIN
Aile ve Sosyal Yolitikalar Bakani

N !

E.BAGIS
Avrupa Birligi Bakani

%

Bilim, Sanayi ve Tekjioloji Bakani

Adalet Bakan!

(

ﬁ .,_——;71’
F.GELiK

E

qnlavre ehjrcilik Bajani

AQ'—J bo—-—-“—'r_

A.DAVUTOGLU
Digigleri Bakani

y

U
|
’.
M.Z.CAGLAYAN
Ekonomi Bakani

T.YILDIZ

Caligma ve Sosyal Govenlik Bakani

.

7

Genglik ve Spor Bakan!

M.M.EKER
Gida, Tarim ve Hayvanciik Bakan!

W
Gumriik ve Ticaret Bakan!

éqerji ve Tabii Kaynaklar Bakan!
\

C.YILMAZ

Kalkinma Bakan!

' '
E.GUNAY
Kultir ve Turizm Baka

Maliye Bakant

 BDINGER

Orman ve Su igleri Bakani

/%AG ;/L
Saglik Rakan

g

.~ Milli Egitim Bakani




